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BUKOPUCTAHHSA BEJIMKUX MOBHUX MOJEJEN

JJISI MIDKMOBHOI CTUJIICTUYHOI A JANITALIII
JUTSAYOrO XYJ0KHbOI'O TEKCTY

Y cmammi posensmymo nomewnyian eeruxux mosHux mooenei (LLM)
V MIJHCMOBHINI CIUAICMUYHIL adanmayii ouma4020 Xy0oiCHb020 mekcmy. Auaniz
30cepeddceHo Ha nepeknadi 3 YKpaincokoi Ha QpanyysvKky 3 ypaxyeaHHm
cmunicmuxy, iHmoHayii ma 6ikoeoi adpecosarocmi. Iliokpecieno modicrusocmi
LLM sk incmpymenmy KpeamusHo20 nepekiady 6 Oumsyill iimepamypi.

Knrouosi cnosa: eenuxi mosni mooleni, oumsua aimepamypa, iHMOHAYIA,
KVAbMYPHA MPAHCAAYIA, CIUIICMUYHA — a0anmayis, VYKpaiHCbKO-(panyy3oKuil
nepexnao, GPT.

Beryn

IIpoGiema MiKMOBHOI CTHJIICTHYHOI ajanTamii XyJOXKHIX TEKCTIB I JiTeH
HaOyBae OCOOJMBOI aKTyaJbHOCTI B yMOBaxX aKTHUBHOI Tio0aii3amii Ta 3pOCTaHHS
MOMUTY Ha SKICHUU Tiepeknaj iteparypu. 30epekeHHS Yy TepeKiali CTUIIIO,
IHTOHALIAHOT MANITPH Ta KyJbTYPHUX KOJIB OPUTIHATY € HAI3BUYANHO BaXKIHBUM
JUTSL TATSTY01 aymuTopii. Y 3B’A3Ky 3 PO3BUTKOM BEIHMKHX MOBHUX Mojeiei (LLM)
BUHUKA€ HOBWIM HAyKOBHW 1 NMPAKTHYHUN BHKIWK: YM MOXYTh IIi MOJEJI CTaTH
e(pEKTHBHUM IHCTPYMEHTOM HE JIMIIE Il aBTOMATU30BAHOTO MEPEKiIany, a ¥ ais
CTHIIICTUYHOI ajamnTaiii TeKCTy, 30KpeMa 3 ypaxyBaHHSM BIKOBUX, JKaHPOBUX Ta
KyJIbTYpHUX ocoOmuBocTeld. Ls mpobiema 6e3mocepeIHb0 OB’ s13aHa 3 BAKIMBHMU
3aBOaHHSMH Cy9YacHOi IIepPeKJIaN03HABUOI HAyKW I NPAaKTUKH — 30KpeMa, 3
YIOCKOHAJICHHSAM 1HCTPYMEHTIB UIsl 30€peXKEeHHS XYIOXKHBOI IIHHOCTI TEKCTIB Yy
mporieci MiXKMOBHOI TpaHchopmMalii.

TeoperuuHe MiAIPYHTH

[IpoGiiema mepekiiaay TUTSIYOI JITEpaTypd OCMHUCIIOEThCS B KOHTEKCTI 3araJlbHUX
Teopiit xymoxkuboro mnepeknamy (Lathey, 2015; Oittinen, 2000; Vardanian, 2020),
JeCKpUNTUBHUX miaxoniB mo mnepeknany (Toury, 1995), dyHKHiOHATICTCHKIX
moneneir (Nord, 1997) Tta koHuenmii KynbrypHoi amanrtamii (Venuti, 1995).
JocmimkeHas Mi>XXMOBHOI afanTamii XyIoxkHiX TekcTiB (Bassnett & Lefevere, 1998)
MiKPECITIOE BAXIIMBICTh JUHAMIYHOT €KBIBAJICHTHOCTI W ypaxXyBaHHS KYJIBTYpHHX
KOZIB. Y TOM e Yac, Yy HayKOBHX JIOCIIPKEHHSIX OpaKye CHCTEMHHMX CTYHid, IO
HOEJHYIOTH 1Ii MiAXOAN 3 Cy4acHUMH TexHoJorismMu LLM.
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Ocranni myOmikamii (Jiao et al, 2023; Ziems et al, 2023, 2024)
JIEMOHCTPYIOTb, 110 BEJIMKI MOBHI MOJIENI 37aTHI HE JIMIIC BUKOHYBAaTH OYKBaJIbHUM
MepeKnaz, a i TeHepyBaTH BapiaHTH TEKCTy, 30epiratoud cTuiib i ToH. OmHak
MUTaHHS IXHBOT'O BHKOPUCTAHHS CaMe JUIi MDKMOBHOI CTHJIICTUYHOI ajamTarii
JIUTSYAX TEKCTIB 3aJMIIAETHCS HEJOCTaTHBO PO3POOJICHUM, TIONPH HASBHICTH
OKpPEMHUX JOCHIDKCHb, MPHUCBIYEHUX CHErUdim Tepernany IUTAY0l JiTeparypu
(Chen, Zhang, Li & Wang, 2025; Kong & Macken, 2025), siki HarojaouryroTh Ha
Ba)XJTUBOCTI 30€PEIKEHHS CTIITIO Ta KYJbTYPHUX KOJIB IS AUTSIYOT ayUTOPil.

Meta cTarTi — MAOCHIAWTH TOTEHIad BEIHKHX MOBHHX MOZEICH st
30epe)KeHHST Ta BIATBOPECHHS CTWJIICTUYHHUX OCOOJIMBOCTEH y TpoIeci mepeKiary
JUTSYO01 XYIOKHBOT MPO3H, & TAaKOXK BUSBUTH METOJMYHI MiJXOIU JO ONTHMi3arlii
L[OT'0 MPOLIECY.

st mocsTHEHHS METH poO0oTH O0yII0 ¢(hOPMYIILOBAHO TaKi 3aBIaHHS:

- BigiOpatu (parMeHTH YKpaiHCHKOTO AMTSIYOTO TEKCTY 3 SICKPABUM CTHIIEM
(JlekcrKa, CHHTaKCUC, 00pa3HICTh, MiaJIeKTH3MHU ),

- mepekjacTd (QparMeHTH YKPAlHCBKOrO AUTSYOrO TEKCTY 3a JOIMOMOTOI0
LLM (ChatGPT);

- 3ICTAaBUTH MEPEKIA] i3 OPUTiHAJIOM Ta MPOAHANI3yBATU MEPEKIIAT 3 TOUYKH
30py: 30epeXKEHHS CTHIICTHYHHX OCOOIHMBOCTEH (ipOHisl, PO3MOBHICTh, iHTOHAIIIS,
MPOCTOPIYYS), afanTallii KyJIbTYpPHUX €JIEMEHTIB, BiMTOBITHOCTI TUTAYIl YUTALBKIH
ayJuToPii;

- BUSIBUTH CHJIBbHI 1 c1a0ki croponu LLM;

- oO0rpyHTyBaTH moOTeHmian Instruction tuning / Fine-tuning / Custom
prompting.

MeTtoan Ta MaTepiaJ A0CTizKeHHS
VY cTarTi BUKOPUCTAHO KOMIUIEKCHHHM MiJXiJ] IO BUBYCHHS MI>KMOBHOT CTHITICTHYHOL
alanTarlii AUTIIOTO XyAO0KHBOTO TEKCTY 33 TOIMTOMOTOI0 BEJIMKUX MOBHHUX MOJICICH,
IO BKJIFOYAE TaKi OCHOBHI METOTH:

1. AHaNi3 CTHJIICTUKU OPUTIHAIBHOTO TEKCTY — NIETATbHUHN aHANI3 CTHIICTUIHUX
XapaKTePUCTHK YKPaiHCHKOTO XYJOXHBOTO TBOPY, BKIIOYHO 3 JIEKCHKOIO,
CHUHTAKCHCOM, OOpa3HICTIO Ta IHIIMMH CTHJIICTHYHHUMH MapKepamH, IIo
BH3HAYAIOTh XYJ0XHIHM CTHIIb Ta IHTOHAIIHHY crielindiKy TBOPY.

2. MeToJ eKCIepUMEHTAIFHOI TeHepallii TeKCTy 3 BUKOPUCTAHHSM BEJIHUKUX
MOBHHUX MOjeJel (3acTocyBaHHs prompt engineering) — METOJ OTPUMAHHSI
MEPeKIaaiB MUISXOM IHTEPAaKTUBHOI POOOTH 3 MOJCIUII0, KOPHTYBaHHS Ta
ajanTanii BXiJHUX 3auTiB (IPOMIITIB).

3. KonTpacTuBHMI aHami3 — MOPIBHSIHHSA MEPEKIANCHUX MOJENEH TEKCTIB i3
OpHUTiHAIOM 3 METOI BHSBICHHSA BIJMIHHOCTEH 1 BIAMOBITHOCTEH Yy
CTHJIICTUYIHUX OCOOJIMBOCTSIX, TOHAILHOCTI T CMUCJIOBOMY HABAHTA)KCHHI.

4. MeToa CTHIICTHYHOTO KOHTPOIIIO TeHepalii TEKCTy (CTHIOMETPUYHHUMA
EKCIIEPUMEHT) — JIOCTI/DKCHHS BIUIMBY PI3HMX HaJANITyBaHb 1 MapaMeTpiB
MPOMIITIB Ha CTHITICTHYHI XapaKTEPUCTHKY TEHEPOBAHMX MIEPEKIaIIB.

5. Meron oriHOBaHHSA ajanTamii i HaBuyaHHd LLM — cHHTE3 OTpHMaHUX
pe3yIbTaTiB i3 MOMIISITY MOKIWBOCTEH MOJIENI JIO CTHIIICTUYHOI alamnTarlii,
peKoMeH Al mo10 ii MoJaIbIIoi oNTUMI3allii.

MarepianoM JOCHipDKeHHS cTand ¢parmMeHTH 3 TBOpy B. Hecraiika
«Topeomopu 3 BacrokiBkm» (Hecraiiko, 2004), siki MaroTh SICKpaBy CTIJIICTUYHY
CBOEPIAHICTD 1 KyJIBTYPHI MapKepH.
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Pe3yabTaT qociaiaskeHHs
MiXMOBHA CTITICTHYHA aJanTallis — e MPOIeC NePEHECCHHS XYI0KHBOTO TEKCTY 3
OJIHI€T MOBHOI CHCTEMH B iHIITY i3 30epe)KeHHIM He JINILE 3MICTY, a i CTHIIICTUYHHX,
EMOIIIITHO-eKCIIPECUBHUX Ta KyIbTYPHHX OcoOnmBocTeil opurinamy (Bassnett &
Lefevere, 1998). ¥ Bumaaky murtsdoi jitepaTyp ns 3ajada HaOyBae 0COOIMBOI
Barv, a/jpke TEKCT OPIEHTOBAaHWH HA KOHKPETHY BIKOBY ayAHMTOPiIO, MAa€ BIIACHHUMA
PHUTM, TYMOp, XapaKTepHI MOBHI irpH Ta BioOpakae MeBHE KYJIbTYPHE CEPEOBHIIIC.

[Tepeknan ypuskiB 3 mosicti B. Hecraiika «Topeonopu 3 BacrokiBkm» 1HIIIOO
MOBOIO (30KpeMa, PpaHIy3bK0I0) BUMArae BpaxXyBaHHS TaKUX aCTCKTIB:

- TOH 1 CTHJIICTHKA JUTSYOTO MOBJICHHS (Te€poi TBOPY — IIKOJISIPI, TOX TEKCT
HACHYCHUI PO3MOBHUMH KOHCTPYKIISIMH, BUTYKaMU, XKapTaMH, XapaKTCPHUMH IS
TUTSTIOTO CEPEHAOBUIIA);

- KyJIbTYpHO-MOBHI peanii (ykpaiHChKi peanii (WIKUIBHI 3BHYai, MOOYTOBI
JeTaii, TYMOPUCTHYHI aJlt03ii) 9aCcTO HEe MAIOTh MPSMHUX BiAMOBITHUKIB Y HITbOBIH
KYJIBTYpi);

- puT™M 1 3By4yaHHS (OUTAYUH TEeKCT Mae OyTH JIETKUM, JWHAMIYHUM,
JIOCTYITHUAM JIJIsl CIIPUMHATTS i BOAHOYAC OOpa3HUM).

MixMOBHa CTHJTICTHYHA ajanTalisi nepeadavae He OyKBaJibHE BIITBOPEHHS, a
THYYKEe BUKOPHCTaHHS MOBHHUX 3aCO0iB y IIIbOBIH MOBI, 1100 BUKJIMKATU MO10HMIMA
EMOIIIHUI Ta CTHIICTUYHUA eekT y uurada. CaMe TyT 3aMydeHHS BEIHKHX
MoBHUX Mmoxenedd (LLM) BimkpuBae HOBI MOXIMBOCTi: BOHHU 3laTHI HE JHUINE
MEePEKIACTH TEKCT, a W 3ampONOHYBATH BAapIaHTH CTIUIICTUYHOTO IEPETBOPCHHS,
IMITYBaTU AWTAYY IHTOHALIO, TOOUpaTH ONMHM3BKI 32 3BYYaHHSIM YH CTHJIEM BUpa3U
Ta CTBOPIOBAaTH KYJbTYPHO pEJCBaHTHI BIAMOBIAHMKHM. Po3rimsHemMo I1ie Ha
IpUKIagax.

Yary GPT Oyno 3anmpornoHOBaHO Ui EPEeKIaay Takuil ypuBok: e Asa? Il]o
3 HUm?.. IlepeexzameHnoska...

Xeuniosamucs 5 nouas wje, mabyms, y6i cHi. bo Koy NPoKuny8cs, mo uje He
po3mynueuwiu oueil, yxce 6i0yys, AK X0J100HO 8 MeHe Ni) cepuem, sIK 80HO MO
waneno 6'emocsi-6'emocs mo 3aemupac, Hedcuge, d 8 yel 4ac 8i0 NOMuiuyi yepes
cnuHy adic 0o n'sm Oidcamv-6idcame Kpudicaui 6y1bbawiKy, — Have Xmo obausac
MeHe X0100HOK 2a308aHOI0 800010, — i NO 6CbOMY MIY 2ycaua wKipa.

O, ax 6u s xomig He npokudamucs cbo2ooui! Ckinbku 6 51 0as, wjob yice 6y10
saempa! Ane Hi. A 6i0uysas Hemunyuicmo i HeeOnazannicms doni. Taxe came s
8I0uY8as, KOMU Cudig AKOCh, UeKarouu uepaeu, nio osepuma 3yOHO20 AiKaps i CIyxae
SAK RPOMUGHO O3UNCUUMB OMAM ) Kabinemi OOpMAWUHA a MAmMu MiyHO MpUMAand
MeHe 3a pyKy, Woo s He OpeMenys.

Yar GPT nepexnaB ueir pparmenT Takum uuHom: Ou est Yava ? Qu’est-ce
qu’il a ?... Le rattrapage...

J’ai commencé a m’inquiéter peut-étre déja dans mon sommeil. Car, en me
réveillant, avant méme d’ouvrir les yeux, j'ai senti ce froid sous mon cceeur, ses
battements désordonnés, violents, puis soudain figés, comme si mon coeur n’était
plus vivant. En méme temps, de ma nuque jusqu’aux talons couraient des bulles
glacées — comme si quelqu’un m’arrosait avec de l’eau gazeuse bien froide — et la
chair de poule me couvrait tout le corps.

Oh, comme j aurais voulu ne pas me réveiller aujourd’hui ! Qu’est-ce que je
n’aurais pas donné pour que ce soit déja demain ! Mais non. Je sentais
Dinéluctabilité, I’'implacabilité du destin. La méme chose que j’avais ressentie une
fois en attendant mon ftour devant la porte du dentiste, en entendant le
bourdonnement désagréable de la fraise dans le cabinet, et ma meére me tenait
fermement la main pour que je ne m’enfuie pas.

Ne1-2(12-13)/2025 9



€eeeHist [leemsipboea

HaBenenuii yprBOK MICTHUTh €KCIIPECHBHI MOBHI OJIMHUII, YaCTHHY 3 SKHUX
gyar GPT 3mir Bpamo BiITBOPUTH: OpemeHymu — PO3MOBHE JI€CIOBO, IO
BXKHBAETHCS B 00pa3HOMY 3HAYCHHI «IIIBHIKO BTEKTH, PBOHYTI») — § ‘enfuir; eycsaua
wiKipa — YCTaJeHUI BHpa3 Ui MO3HAYeHHs (i3ioJorivHol peakimii Ha xoxox ado
eMoLIiHuI BIUMB (CTpax, 3axoIuieHHs) — la chair de poule; nemuwnyuicmo i
Hegbnacanuicmv 0oni — aOCTPAKTHE TMOHSATTSA, CTHIICTHYHO IigHECeHe, MeTadopa
HEBIIBOPOTHOCTI KHUTTEBUX 00cTaBuH — [’inéluctabilité, I'implacabilité du destin.
Takok ageKBaTHO TMEPEAaHO 3BYKOHACHIAYBAHHSA OOpMAWUHA — NPOMUGHO
O3udicyumsb — TIOEJHAHHS TTOOYTOBOTO CJIOBA (bopmauiuna, TOOTO CTOMATONOTTUHUHA
amapat) i 3BYKOHACHiTyBaHHS (O3udicuums), 1O CTBOPIOE 3BYKOBHH 00pa3 — le
bourdonnement désagréable de la fraise.

B Toii ke wac Oyno BTpaueHO MeTadOpHYHE 3HAYCHHS BUPA3IB: pO3Myaumu
Oyl — yCTaJleHE CIIOBOCTIONYYCHHS 31 3HAYCHHSIM «IIPOKUHYTHCS, PO3ILIIONINTH
oui» — ouvrir les yeux; waneno 0’cmbcsi cepye — ONUAC CHIBHOTO €MOLIWHOTO
30ymKeHHs — ses battements désordonnés. Ilicna kopuryBanus npomnry dat GPT
HajaB (paHIy3bKi BIAMOBIAHUKH 31 CXOXXHM [0 OpUTIHANY EMOIIHHUM Ta
CTHJIICTUYHUM eEeKTOM: je sentais déja ce froid bizarre au creux de [’estomac,; mon
ceoeur battait a toute vitesse.

HixkaBum € pimenns waty GPT i crwmictuanoi aganTamii KIMYHOTO
BimMiHKa y (QpaHIly3pkoMy TeKcTi. Pedenns Aeo! fleo! Aeo! Aso! Aeo!l.. yar
niepeknaB sik Yava ! Yava ! Yava ! Yava ! Yava !... Ha 3ayBaxkeHHsl, 110 He TiepeaHO
KnuHMiA BiqMmiHOK, 4aT GPT BigmoBiB Take: «Y ¢(paHIy3bKiii MOBI KIMYHHIA
BiIMiHOK (SIK B yKpaiHChKOMY «SIB0!») yacTo BUpaKkaeTbcs uepe3 iMm’s B MPSAIMOMY
BiAMiHKy (TOOTO 0€3 3MiH, SK y 3BHYaHOMY BHKOPHCTaHHi), aje 4acTo s
KIIMYHOTO BIATIHKY IOJA€ThCS BUpPa3HA IHTOHAIISA, SKAa MEPENAECTHCS IHIIMMHU
cioBamMu 00 BUKOPHCTAHHSIIM 3BEPTAHHS.

Jasi k1u4HOro TOHY MoOkHa goaatu: «Yava ! Yava ! Yava ! Yava !
Yava !...». [Ipoctuii BapiaHT, mo 30epirae im’st 6e3 3MiH. TyT BakinuBa iHTOHAILis,
sIKa Mepeae KIIMIHUN BiTIHOK.

«Yava ! Yava ! Yava ! Yava ! Yava l... Hé, Yava !». «<Hé» nomae KIuaHMit
BIITIHOK — TaK MOKHA 3BepTaTHcd [0 KOroch i3 KJIMYHUM TOHOM,
I AKPECIIOI0YH, IO IIe caMe KJInY.

«Yava ! Yava ! Yava ! Yava ! Yava !... Eh, Yava !». «kEh» — e igmmii
BapiaHT, IO TaKOX IepeAae OUIbII 3BEpTaIbHY IHTOHAIIIO, XapaKTEpPHY IS
KJIAYHOI'O BiAMIHKAY.

[icnsa 3amuTaHHs, SIK TepenaTH IHTOHAII0 HA MUCHhMi, YaT 3alpoNOHYBaB
BapiaHTH, sKi, HA HAIIy AYMKY, UIKOM HiAXOAATH s mepeknany: «Jis Toro, mob
nepeaaTH iHTOHAIIK KJIMYHOT0 TOHY B MUCHEMOBIiH (opmi (paHIry3pK0r0, MOXKHA
BHKOPHCTATH KiJIbKa MPUHOMIB, SIKi IOTIOMOXYTh TIepeaaTd eMOUiifHUi KOHTEKCT
Ta cujy 3BepTaHHs. Cnocodu nepeaaTy iHTOHALiI0 HA MUCHMI:

1. IloBTOpeHHs i OKJMYHI 3HAKH: BUKOPUCTOBYBAaTH NOBTOPEHHA i
OKJIMYHI 3HAKM JUTs TiakpecieHHs kau4y. Hanpukian: «Yava ! Yava ! Yava !
Yava ! Yava !... Hé, Yava !» (TyT moBTOpeHHS Ta OKJIMYHI 3HAKH TIiJICHITIOIOTh
EMOIIHICTD KIHYY.)

2. «Hé», «Eh» a6o «Ou es-tu ?»: BBenennsa 3BepraHHs «Hé» a6o «Eh»
nonae kaM4uHy iHToHaunilo. Hanpuknan: «Yava ! Yava ! Yava ! Yava ! Yava ...
Eh ! Yava ! Ou es-tu ?!» (tyr «Eh!» nonae emouiitHoro 3Bepranns, a «Ou es-tu?»
MiICHITIOE TIOYYTTSI XBIITIOBAHHS. )

3. BukopucranHs 3anuTalbHUX BHpa3iB a0o BupasiB Ha 3pa3ok «Eh
bien?»: m06 nepenatu OuTbIN BUpa3Hy iHTOHAMIO. «Yava ! Yava ! Yava ! Yava !
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Yava !... Eh bien, Yava, ot es-tu ?!» (11e miacuiroe 3BepHEHHS 1 J0J]a€ eMOLIIHHOTO
BiJITIHKY.)

4. 3ByKko3MiHa 3a J0MOMOroI0 BUAiTeHUX OYKB (Ile MOXe IepelaTH CHUJIy
KPHKY): HalpuKiaj, 3aMicTh «Yava!» MOXHa BUKOPHCTOBYBATH IOCh HA KIITAIT
«YAAAA-VA ! YAAAA-VA ! YAAAA-VA l.».

5. MHOKMHHI 3HAKM OKJIMKY: BUKOPHCTaHHS MHOXWHH OKJIMYHUX 3HAaKiB
(sx «!») TakoXk nmae BimuyTTs Hampyrm abo kam4y. «Yava ! Yava ! Yava !!!
Yava !!!».

PosrnstHeMoO 1mIe OWH MOKA30BHN NMPHKIAA CTHIICTHYHOI aJamnTaliii TEeKCTY
gatoM GPT: A niobie 0o wxonu modi, xoau 6aba Mapyca esice xoouna no noosip i,
Kanamana 0360HUKOM, i, MO8 He 008IpAIUlU UOMY, BUSYKY8ANA:

— JI360nok! /[360nok! Exzamenu nouanucs! Iouanucs exzamenu! /[360n0k!

A kumyscs 0o Hei:

— Ou 6abycw! On ne 0380Himb we xsunrunouxy! He 036onims! Seu Oeco
Hema! OOHY xeunuHouxy minoku!

Baba Mapyca ckpywino noxumana 20108010 i AKOCb BUHYBAMO CKA3AA.

— He mooicy, cepoenvro! YVoice noozeonuna. Ilizno. Byno 6 pauiw, cunouxy.
e o ye 6in 3anogimpueca? Om 6ioa! Hy, Oisxcu 6 kiac, a mo il mu He 6mpanu.

Ilepexnan uwaty GPT: Je revins a [l’école au moment ou grand-mére
Maroussia marchait dans la cour en agitant la cloche, et comme si elle ne faisait
pas confiance au son, elle criait :

— La cloche ! La cloche ! Les examens ont commencé ! Les examens ont
commencé ! La cloche !

Je me jetai sur elle :

— Oh, grand-mére | Attendez une minute, ne sonnez pas encore ! Yava a
disparu ! Une seule minute !

Grand-mére Maroussia secoua tristement la téte et dit d’un ton un peu
coupable : — Je ne peux pas, mon petit | J'ai déja sonné. C’est trop tard. Il aurait
Sfallu venir plus tot, mon fils. Mais ou donc est-il passé ? Quelle histoire ! Allez, file
en classe, sinon tu vas rater toi aussi.

[Tepmr 3a Bce MU 3BEpHYJIM yBary 4arta Ha Te, o 6aba Mapycs nie He grand-
meére Maroussia. Ha mo 4Jar BinnosiB: «Touno! « Bada Mapycsi» — 11e He mpocTo
«grand-mere Maroussia». Lle Bupas, sxuii Mae Outblie mNOOYTOBHH 1
HepopMaNbLHMIA BINTIHOK, YacTO BHUKOPUCTOBYETHCS IUIS IO3HAYEHHS CTapIIOi
JKIHKH, He 000B’13K0BO 6alyci, i MOKe BKIIIOYATH TIEBHY YaCTHHY KOJOPHUTY a0o
HABITh MOBArW, XapaKTEPHOrO JUIs TPAAUIIHHOrO YKpaiHChKOro cema. Tomy,
nepeknangadn «bada Mapycs» (paHIy3bKOI0, BOXJIUBO 30€pertu Ied HIoaHc i,
MOJJIMBO, BHKOPHCTATH IOCh Ha 3pa3ok «mamouchka Maroussia» abo «baba
Maroussia», o6 nepenati 00pa3 cTapiioi )KiHKH B CeJli 3 XapaKTePHUM aKIICHTOM
Ha ii He(hOPMAIBHICTD 1 TEIJIOTY.

Ha 3ayBaxkeHHs mIOmO TOrO, WO mamouchka 1e pPOCIHChKE CIOBO, 4YaT
BignoBiB: «Tak, Ti mpaBuit! «Mamouchka» — 1e ckopime pocilicbkuii BapiaHT
(3HMKEHOrO 200 MOOJIYOTo 3BepTaHHs 10 0adyci), 1 BiH HE 30BCIM MiIXOAUTH IS
yKpaiHCBKOTO KOHTeKcTy. Takum umHOM, «baba Maroussia» Oyne HaWHOiBLI
ABTEHTUYHHM 1 BIpHUM IEPEKIIAJIOM, OCKIIBKU BiH 30epirac KyJIbTypHUH KOHTEKCT
Ta 3By4aHHs, OJIM3bKE /10 YKPaiHChKOT MOBH.

Jani My cniuTanmy 4at, 9u 3pO3yMIIOTh (paHIry3u cioBo baba. Ha mo BiH
BinmoBiB: «Tak, cmoBo «baba» Moxe Oyt 3po3yminum (Qpaniry3am, aje 3 IEBHUM
HIOAHCOM. BOHO He € THIIOBUM U1 (PpaHIly3bK01 MOBH, TOMY Ba>KJIHBO BPaxOBYBAaTH
KOHTEKCT. Y (paHiry3bKiii MoBi «babay» mae kinbka 3HaueHb (HAMPUKIIA, BiIOMUIMA
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JiecepT), ane y KOHTeKCTi «baba Maroussia» 11e Moxxe OyTH CIIPHUHSATO SIK JEIIO
eK30THYHe 200 He3BU4YHe 3BepTaHHs. OqHaK, PpaHIy3d, HMOBIPHO, 3pO3YMIIOTh II€
SK HApOIHe, PO3MOBHe a00 3MEHIIyBajbHe 3BEPTaHHS JIO CTApIIOi IKIHKH,
0COOJIMBO SIKIIO B TOSICHUTE B KOHTEKCTi TEKCTY abo ictopii. BoHU Takok MOXKYTh
3BHUKHYTH JIO TAKMX BHPa3iB Yepe3 BIUIUB 1HIIUX MOB, 30KpeMa yepe3 pociichKy abo
CX1THOEBPOIICHCHKY KYIbTYpY. SIKIIO Xouen Oyt OLTbIN MEBHUM, MOXHA JTOJIATH
MOSICHEHHS1, KOPOTKE YTOYHEHHsI (aHOTaIlis, 3HOCKa), Hanpukian: «baba Maroussia
(une femme Agée et chaleureuse, typique d’un village ukrainien)» («6aba
Mapycst (KiHKa IMOXWIJIOTO BiKy, TEIJIa 1 XapakTepHa JJIs YKpaiHChKOTO cena)»). Tak
(dpaHIly3u Kpalie 3pOo3yMiIOTh 3HAYCHHS IbOTO CJIOBA B JaHOMY KOHTEKCTi. B
pe3ynbrati, «<baba Maroussia» MOXKHA BUKOPUCTOBYBATH, 1 11e Oy 3p03yMisio, X0
1 MOXe JI0IaBaTH IIEBHY €K30THYHICTh A00 aBTEHTUYHUI BiJITiHOK.

[[{o6 mepeBipuTH aleKBaTHICTh aaanTailii TekcTy, MU nomnpocwin dyat GPT
3poOHTH 3BOPOTHHIA MEPEKIIA, SIKUI BUUIIOB TakuM: A niobie 00 wkoiu came 6 mou
Momenm, Koau baba Mapycsa xoouna no WiKinbHOMY no08ip 10 3 036iHOUKOM i, Haue
He 008IpAIOYY CAMOMY 36YKY, 8USYKYBANA.

— /I36onux! /[36onux! Ilouanuce icnumu! Icnumu novanucs! /[360Hux!

A kumyscs 0o Hei:

— O, 6abycio! He 036onims we xeununouxy! He d36onims! Heu decv nema!
Tinvku xeununouxy!

baba Mapyca cymno noxumana 20108010 i AKOCb 8UHYB8AMO CKA3ANA.!

— He moorcy, cepoenvro! Yowce noossonuna. Ilizno. Tobi 6 paniwe, cunouxy.
e o 6in 3anponacmueca? Om 6ida! Hy, bisxcu 6 knac, a mo i mu He 6CHUZHeW.

Ax 06aunmo, BUMYIICHHMH BHSIBWIMCS €MOIIHHO MapKOBaHE Ji€CIOBO
Kanamamy 1 BUTYK O, HATOMICTh BigOyJIOCs JONABaHHSA NPUKMETHUKA, SKUAN
BIICYTHI B opwHriHami, wkitbhe (nodgip’s). Takox BTpPaueHO EKCIPECUBHICTH
JESIKUX JIEKCUYHUX OJMHHUIb: CYMHO 3aMICTh CKpyuwiHo, mobi 6 paniw (6yno 6
paniut), sanponacmuscs (3anoimpuscs), He ecmuenew (e empanuut). J1o TOro X,
0360HUK CTaB 036IHOYKOM, a B MOBIICHHI Te€pOTHI HEe 30€pEeKEHO aBTCHTUYHICTD il
MOBJICHHs (mpocTopiuust /[3eonok! J{360onox! TiepenaHo HOPMATUBHUM J{360HuK!
J[360HuK!).

3 HaBeJleHNX NPUKIANiB BUAHO, 1m0 nepeknan GPT 3aramom 30epirae 3micr,
JIOTIKY Ta HACTpill OPHUTIHAITY, ale CTUIIICTHIHO 3BYYUTh TPOXU CTPUMAHIIIE, OUIBII
JITEepPaTypHO i MEHII PO3MOBHO.

OpuriHanm Mae SCKpaBy pO3MOBHY IHTOHAIlIO, JUTSIYE, EMOIIMHO
Oe3mocepeHe MOBJICHHS, TyMOp (HAPUKIAL: ceyHeucss 06 woch HiKkmem, MOMOHY8
HA3a0, 3a2IAHY8WU V HAUeAyXiui 3aKymKy TOIIO), TOMY moTpeba B CTHIICTHYHIM
aJarnTarii TBOpy He MiJIsTae CyMHIBY.

Xoua LLM Baanocs TOYHO MepeaTH 3MICT 1 JIOTIUHY CTPYKTYpPY TBOpPY, ajie
MOMIYE€HO JOCTATHBO TPYIHOIIIB MIEPEKITANY:

1. MoBHa CTHJIICTHKA: MOEJHAHHS MUTSIYO0i HAIBHOCTI Ta ipoHii. Opwurinam
HAMMCaHO MOBOKO JUTHHH — IHUPOIO, OOpa3HO0, 31 3MiHAMH TEMITY, €MOI[IHHUMH
cruteckamu. Ilepenatn 1e (¢paHiy3pkol0 — HeaOWsIKe 3aBIaHHS, OCKIJIBKH
¢bpaHIy3pKa JiTepaTypHa MOBa YacTO BHIJISNAE CTpUMaHimow. DpaHIy3bKUit
IUTSYAN HAapaTWB MEHII CXWIbHHA a0 ¢pa3 tuny A s sx..., Ta ein oce...,
1 panmom!.., K1 mpuTaMaHHi YKpaTHCHKil pO3MOBHIN CTHITICTHIII.

2. KonoputHi mianekTu3Mu Ta mpocTopiuds. Taki eleMeHTH, sK: Ma ‘mb
(mpoctopiune mabyms), ex mu, mama — Oenymam!, Conyms yuni, HOCamu 6
OUKMAHM  YAXAGUWUCH... BUKIHKAIOTh TPYAHOII, OCKUILKH IMOTPEOHO IepenaTH
COIIOJIEKT 200 perioHaNLHUI KOJIOPUT, HE BTpaYalodu CEHCY i TyMOpY.
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3. 'ymop 1 capkasm. ['ymop y Tekcti yacto Oa3yeTbcs Ha abCcyp/i,
nepeOUIbIICHH], TUTSIYOMY CIPUAHATTI cutyamid. Hampuknan: sk 6yavka Ha 6001,
wWob mu max yce sHcumms 31a3unal.

4. KynerypHi peainii. Mama — denymam — y paJsiHCbKOMY KOHTEKCTI Iie He
MPOCTO TI0Ca/Ia, a CHMBOJI COMIAJIBHOTO CTaTycy. Y (paHIly3bKill KyJabTypi député He
BUKJIMKA€ TAKOTO BPAKCHHS; €K3dMeH, Nepeek3ameHo6Ka — paasHChKa MIKiUTbHA
CHUCTEMa HE Ma€ NPSAMHUX BIANOBIIHUKIB y (paHIy3bKill cucTemi, mepe3gadi y
MOYATKOBIH MIKOJII HE iICHYIOTb.

5. Tlepemaua BHYTpIlIHIX MOHOJOTIB. Pemmiku tumy: Mooswce, 6in youce i
Hedicusutl?; Xou pioicme — He nosipio! MoTpeOyOTh IHTOHAIIIMHOT TOYHOCTI, OCKUTEKH
1Ie eMOIIii{Hi MOHOJIOTY IUTHHH, YaCTO 3 epeOLIbIICHHSIMH, CTPaXaMH, HaiBHICTIO.

ToMy BBakaeMO 3a JOLLUIbHE 3aCTOCYBAHHS TAKMX METOJIB MOKPAIICHHS
CTHJIICTAYHOI TOYHOCTI TEpeKyaay 3a JOMOMOIOK TMifka3ok (prompts) i
nonatkoBoro HaB4daHH (fine-tuning abo instruction tuning):

1. KoHrekcTHi cTmjicTuyHi migkasku (custom prompts). Y prompt
MOTPIOHO JTOJIATH IHCTPYKIIO IIOAO CTHJIICTHKH, KaHPY, IUJILOBOI ayauTopii abo
KOHKPETHOT'O CTHJIICTUYHOTO npuitomy. [lpuknan prompt-a: Traduis le texte suivant
en frangais en gardant le ton émotionnel d’un roman jeunesse ukrainien. Respecte le
style oral, les expressions enfantines, et la dynamique entre les personnages.
HonatkoBi yrounenHs: Utilise un langage familier mais pas vulgaire. Garde le
rythme du récit et les répétitions stylistiques.

2. CTBOpeHHs CTHJIICTHYHHX map s instruction tuning. HeoOximHo
niarorysatu 20—-100 nap Ha 3pa3ok:

Input: YpuBOK YKpaiHCHKOIO + IHCTPYKITiS IO CTHITIO.

Output: dpaHIy3pKHil TEpeKIan y BiJIIOBITHOMY CTHIIL.

e mo3Bonsie HamamTyBaTH MOJETb ab0 CTBOPHUTH BIACHOTO AacCHCTEHTA
CTHIIICTUYHOTO Tepexnany. Hampukma:

{ «input»: «[lepeknaay K ypUBOK AUTAYOT MPUTOJHHUIIBKOI MOBICTI 3 JKUBOIO
PO3MOBHOIO MOBOIO. TekcT: Ex mu, mama-oenymam!,

«output»: Ah toi, la maman députée ! }

3. Style conditioning uyepe3 few-shot prompting. ¥ prompt notpiOHO
JIOJIATH KiJIbKa MPHUKIAJIB MEPEKIay 3 MOSCHEHHSM CTWIICTUYHUX PIllleHb, 1 JIUIIe
TOJIi — HOBHH YPHUBOK LTS ICPEKIIANY.

Exemple 1 :

Texte : Ex mu, mama-oenymam!

Traduction : 4k toi, la maman députée ! (style familier, affectif).

Exemple 2 :

Texte : Asa kpymanyscs na micyi i npoaicoeom eubie 3 Kiacy.

Traduction : Yava a fait volte-face et a filé hors de la classe (rythme rapide,
émotion forte).

Nouveau texte : ...

Traduction :

4. Fine-tuning Ha xopnyci nepekiaagiB. HeoOxinHo copmyBaTi Kopiyc i3
500 a6o Oimpme y3romkennx map (UA—FR) y 3amanomy crtwmi, # Mopenb
noHaBuaeTbest (fine-tuned) mnst kpamoro 30epeXeHHS CTHIIICTHKH CaMe TaKoro
TEKCTy. TakuM YHMHOM MOJETh «BUUTHCS» HE JIUIIE MEpeKiIaiaTH, a W iMiTyBaTtu
3aJJaHUI CTWIb (OUTSYUN, TPUTOTHUIIBKUH, eMOLIHHMIT). MO)XHA BUKOPHCTOBYBAaTU
open-source mogeni (Mistral, LLaMA) mist jokaneHOro fine-tuning.

5. CruiicTu4yHe mocTpeAaryBaHHsli 3a JONOMOro prompt-pegiHinry.
[lepeknageHnii TeKCT TNOTPIOHO TOJATH HA TMOBTOPHY OOpOOKYy 3 QoKycoM
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BHKIItOYHO Ha ctwii. [lpuknaa: Voici un texte traduit. Réécris-le en renforgant le
style oral et enfantin, sans changer le sens.

BucnoBku
AHaji3 OTpMMaHMX TEKCTIB MoKa3as, 1mo LLM 3maTHI BiATBOPIOBATH 3arajbHUi
CTHJIb OpHTIHANY, 30KpeMa JIETKICTh BHKJIAIy, TYMOpP Ta PUTMIYHICTH JiaJIOTiB,
npote 0Oe3 crerialbHuX MiAKa30K (prompt engineering) BOHM YacTO BTPavyaroTh
JpiOHI CTHIIICTUYHI HIOAHCH Ta KYJbTYPHO MapKOBaHI €JICMEHTH.

ExcnepuMent 3 MonmugikoBaHUMH IHCTpYyKHmisMu 10 wmoxem (few-shot
prompting i3 3a3HaueHHsIM >XaHPY, IIBOBOT BIKOBOi Ipynu Ta 0a)XaHOTO CTHIIIO)
MPOJIEMOHCTPYBAB TIOMITHE TOJIIIIIEHHS SKOCTI MepeKiiaay: 3pociia BiaoBiIHICTh
TOHAJIBHOCTI OpHUTIHATY, 30€PEKEHO TYMOPUCTHYHI EIIEMEHTH Ta irPOBHI XapaKTep
MOBJICHHSI TIEPCOHAXKIB.

Takum uymnHom, LLM He MOXHa po3MIAmaTé SK «UOPHHM SIIUAK» IS
nepexiany; epeKTUBHICTD iX BUKOPUCTAHHS 3HAYHOIO MIPOIO 3aJIC)KHUTh BiJl TOYHOTO
(hopMyITIOBaHHS 3aBIaHb T4 KOHTEKCTY.

JlocimKeHHs TOBETIO, 1110 BEJIMKI MOBHI MOJIeIi MarOTh 3HAYHUH IMOTEHIIIaN Y
chepi MDKMOBHOI CTHIICTHYHOI afanTalii AUTIYUX XYIOXKHIX TeKCTiB. BomHowac
JUIL TOCSTHEHHST BHCOKOI SIKOCTI IMEpeKiaay HEOOXITHO 3aCTOCOBYBATH METOIU
IHmKeHepil TMiJKa30K Ta TONEPEHBOTO aHANI3y CTHIICTHYHUX OCOOIMBOCTEH
opurinamy. LLM MoxyTh cTatu eQeKTUBHUM IHCTPYMEHTOM TBOPYOTO MEPEKIay,
KOJIW IX 3aCTOCYBaHHS CYMPOBO/UKYETHCS JIIOJCHKHM KOHTPOJEM 1 KPHUTHIHOIO
OLIHKOK pe3yabTaTiB. Take TMO€JAHAHHS ABTOMAaTH30BAHOIO IEPEKIany Ta
€KCIIEPTHOTO pelaryBaHHs JIO3BOJIAE 30€perTd y Mepekiaii JIerKicTb, TyMOp Ta
iHTOHAIIHEe 6araTCTBO OPHUTIHANY, IO € KIIIOYOBUM JUIS TUTSYOI Ay AUTOPIi.

[TepcriekTBM  TONANBIIMX  JOCHIDKCHb IOJIATAIOTH Yy  pO3pOO0JICHH]
CIeIialli30BaHUX TPOTOKOJIIB JJisi HaBuaHHS W TectyBaHHs LLM Ha kopmycax
JIUTSAY0l  JIiTepaTypd, a TaKOK y BHBYCHHI C(QEKTHBHOCTI  IOETHAHHS
ABTOMAaTHU30BAHUX 1 JIFOJICHKUX IIIXO/IB IO pearyBaHHs Ta adamnTallii IepeKIais.
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Pe3iome
JlerrapnoBa €Brenist

BUKOPYCTAHHS BEJTMKHX MOBHUX MOJIEJIEH
JJIS1 MIKMOBHOI CTUTICTUYHOT AJAIITALII
JAUTSAYOTO XY A0KHBOI O TEKCTY

[ocTtanoBka mpodeMn. Y mepekiaji AUTIIOL JIITepaTypu BaXKIIMBY POIb BiJirpae
HE JIMIIE TOYHICTh mepenadi 3MIiCTy, a W CTWJIICTUYHA BiAMOBIJHICTh OpPHUTIHATY:
IHTOHAIlilTHa BUPA3HICTh, ICKCUYHA a/IalITOBAHICTh, BIKOBA aJ[PECOBAHICTh. Y Mekax
MDKMOBHOI ajanTamii I[i YMHHUKA BHMAralOTh TOHKOTO OallaHCYBaHHS MiX
KyJIbTYpHOIO crienndikolo Ta uuTabenbHicTio. CydacHi BenMKI MOBHI Mojemi
(LLM) — taki sk GPT — BigkpuBalOTh HOBi MOMJIMBOCTI JUIsl aBTOMATH30BAaHOTO ¢
HAITiBABTOMATH30BAHOTO MEPEKIIa Ty, alle IIOCTAE MUTAHHS: HACKUTBKY ¢()EKTUBHIMU
BOHH € CaMe€ B KOHTEKCTI CTHIIICTHYHOI aJanTalii AUTII0T0 XyI0KHBOTO TEKCTY?
Merta cTaTTi. MeTOI0 CTaTTi € JOCTIKCHHS MMOTEHITIaTy BEJIMKUX MOBHUX MOJIETICH
y 3A1iCHEHHI MDKMOBHOI CTHIIICTHYHOI alanTamii yKpaiHChKUX IUTSYUX XyT0KHIX
TEKCTiB (DPaHIy3bKOIO MOBOIO 3 YpaxyBaHHSAM IHTOHALIMHOI, CTHIICTHYHOI Ta
BIiKOBOT crieiiuQiky.

Metoau aociigxeHHsl. Y poOOTI BUKOPHCTAHO METOJM KOHTPACTHBHOTO aHAJIi3y,
CTHJIICTUYHOTO aHANi3y OpHTIHATY Ta MEePEeKJIAdiB, a TAKOXK CKCIICPUMEHTAILHOTO
nepeknany 3 BukopuctanasM LLM (ChatGPT-4). PesynbTaTil OI[IHEHO 3 TOYKH 30PY
BiJINIOBITHOCTI MOBJICHHEBUX PEECTPIB, Iepeiadi iHTOHAIlIT, 30epeKeHHsT HapaTUBHOT
CTPYKTYPH i €MOILIHOTO TOHY.

OcHoBHi pe3yabraTn gociimkeHHs. LLM 1eMOHCTpYIOTh BHCOKHHA DiBEHb
rpaMaTHYHOI 1 JISKCHYHOI TOYHOCTI, 3JaTHICTh JI0 CTHIIICTHYHOI BapiaTWHBHOCTI Ta
amanTanii muTa4oi Jekcuku. OQHAK MOAENh Mae€ TEHACHIII0 1O HeHTpamizarii
JOKaJbHUX KYJIBTYPHHUX MapKepiB, MOXKE 3[VIQJDKYBATH IHAWBIAYAIGHHHA CTHIIb
aBTopa W moOTpeOye UIiTKMX NPOMINTIB IS 30€peKeHHS >KaHPOBOI cremudik.
Bonnoyac BoHa 37aTHa TEHepyBaTH JIEKUIbKA BapiaHTiB Tepekiany 3 Pi3HUMH
CTHJIICTUIHUMH aKIIEHTAMH, [0 PO3LIMPIOE MOXKIUBOCTI MepeKIIagaya.

BucHoBkn i mepcnexktuBu. LLM MOXyTh cTaTh e()EKTHBHUM iHCTPYMEHTOM
JIOTIOMOTH B TEPEKNIaJi JUTAYOI JTeparypd, OCOOJIMBO Ha e€Tami MEPBHHHOL
azanTaiii abo CTBOpeHHs BapiaHTiB. OJaHAK IS TMOBHOI[IHHOTO CTHJIICTHYHO
TOYHOTO TIEpeKIaay MOTpiOHe 3ajydeHHs mepekianava-paxisug. [logamern
JIOCIT/DKEHHS JIOIIBHO CIIPSIMyBaTH Ha PO3pOOKY IMPOMIITIB, OPi€HTOBAaHUX Ha
BIKOBY crieli(iky Ta KyJAbTYpHY aJanTallifo, a TAKOXK Ha YIOCKOHAJICHHS CHCTEM
OLIIHIOBAHHS CTHIICTHYHOI anekBatHocTi LLM-nepeknany.

Kiro4oBi cioBa: Benvki MOBHI MOJIENi, IUTSAYA JTiTEpaTypa, iHTOHAIIS, KyJIbTYpHA
TPaHCIIALIS, CTHIICTUYHA aIanTallis, yKpaiHcbko-ppaniy3pkuii nepexnan, GPT.
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Abstract
Dehtiarova Yevheniia

USING LARGE LANGUAGE MODELS FOR CROSS-LINGUAL
STYLISTIC ADAPTATION OF CHILDREN’S FICTION

Background. In translating children’s literature, not only semantic accuracy but also
stylistic fidelity to the original, particularly, intonational expressiveness, lexical
accessibility, and age appropriateness, play a crucial role. Within cross-lingual
adaptation, these factors require a delicate balance between cultural specificity and
readability. Contemporary large language models (LLMs), such as GPT, offer new
possibilities for automated and semi-automated translation, raising the question: how
effective are they in preserving stylistic features when translating children’s fiction?
Purpose. This article explores the potential of large language models for cross-
lingual stylistic adaptation of Ukrainian children’s literary texts into French, taking
into account intonational, stylistic, and age-related specificities.

Methods. The study employs methods of contrastive analysis, stylistic examination
of original texts and their translations, and experimental translation using an LLM
(ChatGPT-4). The outcomes are evaluated in terms of register appropriateness,
intonation transfer, narrative structure retention, and emotional tone.

Results. LLMs demonstrate a high level of grammatical and lexical precision,
stylistic flexibility, and adaptability to child-oriented vocabulary. However, they
tend to neutralize local cultural markers, may flatten the author’s unique style, and
require well-designed prompts to preserve genre-specific features. At the same time,
LLMs can generate multiple stylistically diverse translation options, enhancing the
translator’s creative scope.

Discussion. LLMs can serve as effective tools for assisting in the translation of
children’s literature, particularly in the initial stages of adaptation or in creating
alternative versions. However, achieving stylistically precise and nuanced
translation still requires the expertise of a professional human translator. Future
research should focus on developing age- and culture-sensitive prompting strategies
and improving evaluation frameworks for assessing stylistic adequacy in LLM-
generated translations.

Keywords: large language models, children’s literature, intonation, cultural transfer,
stylistic adaptation, Ukrainian-French translation, GPT.
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